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Lagutskottets betänkande 7/2010 om Kyrkostyrelsens framställning 12/2010

Kraven på språkkunskaper för kyrkoherdar på Åland; ändring av bestämmelserna i 6 kap. i kyrkoordningen 
Ärende nr 2009-00245
Kyrkomötet har i plenum den 8 november 2010 remitterat ärendet till lagutskottet. Lagutskottet har haft tillgång till kyrkans laggranskningsnämnds utlåtande 9/2010. Justitierådet Timo Esko och förvaltningsrådet Irma Telivuo har deltagit som sakkunniga i lagutskottets arbete. Ecklesiastikrådet Pirjo Pihlaja har hörts som sakkunnig.

1. Kyrkostyrelsens framställning

Det föreslås att 6 kap. i kyrkoordningen kompletteras med en bestämmelse, enligt vilken domkapitlet i Borgå stift bestämmer om kraven på språkkunskap för kyrkoherdar i församlingar som verkar i landskapet Åland. I sitt beslutsfattande ska domkapitlet se till att de språkliga rättigheterna för kyrkans medlemmar tillgodoses i församlingarna i fråga.

Framställningen innebär att kravet på kunskaper i finska för enskilda kyrkoherdetjänster kan motsvara 6 kap. 8 c § i den gällande kyrkoordningen eller göras mer eller mindre strikt.

Målet med framställningen är att avhjälpa rekryteringsproblemen i församlingarna på Åland och att ge domkapitlet i Borgå stift möjlighet att i varierande situationer från fall till fall överväga de lämpligaste kraven på språkkunskap för en kyrkoherde i en åländsk församling.

Enligt förslaget ska bestämmelsen i kyrkoordningen om de formella kraven på språkkunskap samtidigt göras tekniskt tydligare.

Ändringen i kyrkoordningen avses träda i kraft så snart som möjligt efter att den godkänts, dock inte tidigare än den ändring i kyrkans tjänstemannarättsliga bestämmelser i kyrkoordningen som godkänts av kyrkomötet den 5 november 2009. 

2. Lagutskottets ställningstaganden

2.1. Allmän motivering

Lagutskottet anser kyrkostyrelsens framställning vara motiverad. I 36 § i självstyrelselagen för Åland definieras svenska som ämbetsspråk på Åland och i 37 § tryggas rätten att i egen sak använda finska inför statsmyndigheter. Samma bestämmelser iakttas i den kyrkliga förvaltningen, om inte något annat bestäms i kyrkolagen. 
Det förfaringssätt som Kyrkostyrelsen föreslår är flexibelt. Det förbättrar möjligheterna att rekrytera kyrkoherdar och tryggar samtidigt de finskspråkigas rätt till kyrkliga tjänster på finska.

2.2. Detaljmotivering

Kyrkomötet har genom ett beslut den 5 november 2009 ändrat 6 kap. i kyrkoordningen. Beslutet träder i kraft vid samma tidpunkt som den ändring av kyrkolagen som behandlades samtidigt. Ändringen i kyrkolagen behandlas som bäst av Undervisningsministeriet.

Lagutskottet instämmer i laggranskningsnämndens utlåtande och konstaterar att eftersom den nu aktuella ändringen av 6 kap. i kyrkoordningen efter utskottsbehandlingen tas upp till beslut i kyrkomötet före den nämnda ändringen av kyrkolagen är fastställd bör ingressen och ikraftträdandebestämmelsen ändras.

I 4 § 3 mom. i förslaget används verbet määrää, som i lagstiftningen hänvisar till normativa beslut. På svenska används ordet bestämma. Tanken är knappast att domkapitlet ska ges en lägre behörighet att utfärda normer, utan beslutanderätt i enskilda fall. I framställningens motiveringsdel punkt 3.2 (Alternativa lösningar) förblir detta emellertid oklart. En bestämmelse om normgivningsrätt i kyrkoordningen vore problematisk. Samma problem finns i första meningen i 4 § 3 mom. som innehåller bestämmelser om behörigheten för domkapitlet i Uleåborgs stift.

Lagutskottet har i enlighet med laggranskningsnämndens förslag i 4 § 3 mom. ändrat ordet bestämma till besluta i både första och andra meningen.
3. Lagutskottets klämförslag

På ovan nämnda grunder föreslår lagutskottet att kyrkomötet

1) fattar ett beslut genom vilket

    ändras i kyrkoordningen (1055/1993) 6 kap. 4 §, sådan den lyder i kyrkomötets beslut av den 5 november 2009, samt:

fogas till 6 kap. 4 a–4 c § som följer: 
6 kap.

Personal

A. Allmänna bestämmelser om tjänster

4 §

Av kyrkoherden i en församling krävs i en enspråkig församling utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. I en tvåspråkig församling krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens majoritetsspråk samt goda muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. 
Domkapitlet bestämmer kraven på språkkunskap för en kyrkoherde i andra församlingar än finskspråkiga eller svenskspråkiga eller tvåspråkiga. 
Domkapitlet i Uleåborgs stift (struket) beslutar om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en tvåspråkig församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde. Domkapitlet i Borgå stift (struket) beslutar om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en församling i landskapet Åland. 
4 a §
Av den övriga personalen i kyrkoförvaltningen för vilken högskoleexamen anges som behörighetsvillkor förutsätts hos en enspråkig myndighet utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i myndighetens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. Hos en tvåspråkig myndighet krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i majoritetsspråket inom myndighetens ämbetsdistrikt samt nöjaktiga muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. Avvikelse kan göras från dessa behörighetsvillkor genom en instruktion eller språkstadga, om arbetsuppgifterna förutsätter det eller om fördelningen hos myndigheten av arbetsuppgifter som förutsätter att olika språk används, tillåter det eller det finns andra särskilda skäl för att avvika från villkoren. 

Bestämmelser om den språkkunskap som krävs av annan personal i kyrkoförvaltningen än den som avses i 1 mom. finns i en instruktion eller språkstadga.  
4 b §
Språkstadgan antas i samma ordning som instruktionen. I en tvåspråkig församling och kyrklig samfällighet ska bestämmelserna om de behörighetsvillkor som gäller språkkunskaperna och avses i 4 a § tas in i språkstadgan.  
4 c §
När en tjänst eller något annat anställningsförhållande tillsätts i en församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde betraktas kunskap i samiska som en särskild merit. 

__________

Detta beslut träder i kraft samma dag som den ändring av kyrkolagen som kyrkomötet godkänt den 5 november 2009.   
Åbo den 10 november 2010

För lagutskottet

Pirjo Pyhäjärvi


Sari Anetjärvi
ordförande


sekreterare

I behandlingen av ärendet deltog ordförande Pyhäjärvi och medlemmarna Askola, Back, Hermonen, Hiitola (delvis), Kaivosoja, Kopponen, Lahdenperä, Leppänen, Lindbäck, Niemi-Aro, Nummela, Nurmi, Rönkä, Sahi, Seppälä, Tervonen och Vastamäki.

Bilaga 
Parallelltexter 
Kyrkomötets beslut

om ändring av 6 kap. i kyrkoordningen

I enlighet med kyrkomötets beslut

    ändras i kyrkoordningen (1055/1993) 6 kap. 4 §, sådan den lyder i kyrkomötets beslut av den 5 november 2009, samt:

fogas till 6 kap. 4 a–4 c § som följer: 
	Kyrkoordning godkänd 
av kyrkomötet
	
	Föreslagen lydelse


	6 kap.

Personal

A. Allmänna bestämmelser om tjänster

4 §

Av kyrkoherden i en församling krävs i en enspråkig församling utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. I en tvåspråkig församling krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens majoritetsspråk samt goda muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. Domkapitlet bestämmer kraven på språkkunskap för en kyrkoherde i andra församlingar än finskspråkiga eller svenskspråkiga eller tvåspråkiga. Domkapitlet i Uleåborgs stift bestämmer om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en tvåspråkig församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde.
Av den övriga personalen i kyrkoförvaltningen för vilken högskoleexamen anges som behörighetsvillkor förutsätts hos en enspråkig myndighet utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i myndighetens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. Hos en tvåspråkig myndighet krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i majoritetsspråket inom myndighetens ämbetsdistrikt samt nöjaktiga muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. Avvikelse kan göras från dessa behörighetsvillkor genom en instruktion eller språkstadga, om arbetsuppgifterna förutsätter det eller om fördelningen hos myndigheten av arbetsuppgifter som förutsätter att olika språk används, tillåter det eller det finns andra särskilda skäl för att avvika från villkoren.
Bestämmelser om den språkkunskap som krävs av annan personal i kyrkoförvaltningen än den som avses i 1 och 2 mom. finns i en instruktion eller i språkstadgan.

Språkstadgan antas i samma ordning som instruktionen. I en tvåspråkig församling och kyrklig samfällighet ska bestämmelserna om de behörighetsvillkor som gäller språkkunskaperna och avses i 2 och 3 mom. tas in i språkstadgan.
När en tjänst eller något annat anställningsförhållande tillsätts i en församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde betraktas kunskap i samiska som en särskild merit.


	
	6 kap.

Personal

A. Allmänna bestämmelser om tjänster

4 §

Av kyrkoherden i en församling krävs i en enspråkig församling utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. I en tvåspråkig församling krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens majoritetsspråk samt goda muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. 
Domkapitlet bestämmer kraven på språkkunskap för en kyrkoherde i andra församlingar än finskspråkiga eller svenskspråkiga eller tvåspråkiga. 
Domkapitlet i Uleåborgs stift (struket) beslutar om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en tvåspråkig församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde. Domkapitlet i Borgå stift (struket) beslutar om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en församling i landskapet Åland. 
4 a §
Av den övriga personalen i kyrkoförvaltningen för vilken högskoleexamen anges som behörighetsvillkor förutsätts hos en enspråkig myndighet utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i myndighetens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. Hos en tvåspråkig myndighet krävs utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i majoritetsspråket inom myndighetens ämbetsdistrikt samt nöjaktiga muntliga och skriftliga kunskaper i det andra språket. Avvikelse kan göras från dessa behörighetsvillkor genom en instruktion eller språkstadga, om arbetsuppgifterna förutsätter det eller om fördelningen hos myndigheten av arbetsuppgifter som förutsätter att olika språk används, tillåter det eller det finns andra särskilda skäl för att avvika från villkoren. 

Bestämmelser om den språkkunskap som krävs av annan personal i kyrkoförvaltningen än den som avses i 1 mom. finns i en instruktion eller språkstadga.  
4 b §
Språkstadgan antas i samma ordning som instruktionen. I en tvåspråkig församling och kyrklig samfällighet ska bestämmelserna om de behörighetsvillkor som gäller språkkunskaperna och avses i 4 a § tas in i språkstadgan.  
4 c §

När en tjänst eller något annat anställningsförhållande tillsätts i en församling som helt eller delvis hör till samernas hembygdsområde betraktas kunskap i samiska som en särskild merit. 

__________

Detta beslut träder i kraft samma dag som den ändring av kyrkolagen som kyrkomötet godkänt den 5 november 2009.   



